-~ Eighth Sunday. - 871

._._.l =_.. H." }—n ’ . _ .. . !‘ = r.ﬂ“_g.f

cit frictum bdénum, excidé-tur, et in ignem mit-té-tur,
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If the Antiphon is sung as a commemoration. Y. Dmgétur p. 414,
Prayer. Deus, cujus providéntia. p. 866.
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Time after Pentecost.
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Gléria Patri. 1st tone. p. 28,

Collect

LArglre nobis, quaesumus D6-

mine, semper spiritum Cogl—
tandi quae recta sunt, propitius
et agendl . T ut qui sine te esse
non poéssumus, * secuindum te
vivere valeamus, Per Déminum
nostrum.

IMpart to us, in thy mercy, -we
beseech thee, O Lord, the grace,
at all times, both to think and to do
what is right in thy sight: that we,
who but for thee could not even have
our being, may live only to fulfil thy
hon will. Thlough Jesus Chnqt

2, A cunctls p. 429. — 3. At the priest’s choice.

Leqtip Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.

o .Grave warmng to recently converted Roman Christians.
Sons and heirs of God. Rom. 8, 12-17.

Ratres : Debitéres sumus non
carm, ut secindum carnem
vivamus, Si enim secinduim car-
nem’ vixéritis, moriémini : si
autem spiritu facta carnis mor-
t1ﬁcaver1t1s, vivétis. Quicumque
enim spiritu Dei aguntur, ii sunt
filii Dei. Non enim accepistis
sp1r1tun‘1 servitutis iterum in ti-
.more, sed accepistis spiritum
-adoptionis filiérum, in quo cla-
mamus : Abba (Pater). Ipse enim
Spiritus testimonium reddit spi-
ritui nostro, quod sumus filii
Dei.. Siautem Tfilii, et haerédes :

“haerédes quldem Del, cohaere- :

des autem Christi.

Rethren, we are debtors, not to

the flesh, to live according to the
flesh; for if you live according to the
flesh, you shall "die; but if by~ the
spirit you mortify the deeds of the
flesh, you shall live. For whosoever
are led by the Spirit of God, they are
the sons of God. For yvou have not
received the spirit of bondage again
in fear, but you have received the
spirit of adoption of sons, whereby
we cry, Abba (Father). For the spi-
rit himself giveth testimony to our
spirit, that we are the sons of God;
and if sons, heirs also; heirs indeed
of God, and joint heirs with Christ.
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a place of refuge, to
save me. V. In thee,
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O God, have I hoped:
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Time after Pentecost.
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Y Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.

The unjust steward, and the right use of money. Luke 16, I-9.

IN illo témpore : Dixit Jesus di-

scipulis suis parabolam hanc :
Homo quidam erat dives, qui
habébat villicum : et hic diffa-
matus est apud illum, quasi
dissipasset bona ipsius. Et voca-
vit illum, et ait illi : Quid hoc
dudio de te? redde ratibnem
villicationis tuae : jam enim non
poteris villicare. Ait autem villi-
cus intra se : Quid ficiam, quia
dominus meus aufert a me villi-
catibnem? fédere non vileo,
mendicare erubésco. Scio quid
faciam, ut, cum amdétus faero
a villicatidne, recipiant me in
_ domos suas. Convocitis itaque
singulis debitéribus démini sui,
dicébat primo : Quantum debes
démino meo? At ille- dixit
Centum cados 6lei. Dixitque
illi : Accipe cautionem tuam :
et sede cito, scribe quinquaginta.
Deinde 4lii dixit : Tu vero quan-
tum debes? Qui-ait : Centum
coros tritici. Ait illi : Accipe
litteras tuas, et scribe octoginta.
Et laudédvit déminus villicum
iniquitatis, quia prudénter fecis-
set : quia filii hujus saéculi pru-
dentidres filiis lucis in genera-
tibne sua sunt. Et ego vobis
dico : facite vobis amicos de
mammona- iniquitatis : ut, cum
defecéritis, recipiant vos in
aetérna tabernicula. Credo.

T that time, Jesus spoke to his
disciples this parable: There was
a certain-rich man who had a steward;
and the same was accused unto him
that he had wasted his goods; ‘and
he called him, and said to him, How
is it that I hear this of thee? give an
account of thy stewardship, for now
thou canst be steward no longer.
And the steward said within-himself,
What shall T do, because my lord
taketh away from me the steward-
ship? -To dig [ am not able: to beg
I am ashamed. I know what I will
do, that. when I shall be put out of
the stewardship, they may receive
me into their houses.
- Therefore calling together every
one of his lord’s debtors, he said to

: | the first, How much dost thou owe

my lord? But he said, A hundred
barrels of oil. And he said to him,
Take thy bill, and sit down quickly,
and write fifty. Then he said to
another, And how much dost thou
owe? Whosaid, A hundred quarters
of wheat. He said to him, Take thy
bill, and write eighty. And the lord
commended * the unjust steward, for
as much as he had done wisely; for
the children of this world are wiser in
their generation than the children of
light. And I say to you, Make unto
youfriends of the mammon of iniquity,
that when you shall fail, they may
receive you into everlasting dwellings.

1¢¢The master is p'raisiné,‘n'ot the wrongful act of the unfaithful steward, but the peculiar
astuteness with which he makes friends who will be useful when things go amiss,
Christians, in their honest dealings, should show the same skill in making money serve the

ends of charity >’. (Maredsous N. T.)
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— 2% _..a :’f"flg_p.- ° humble people, O Lord,

- and wilt bring down

P O pu- lum hi- mi- lem * the eyes of the proud;
for who is God but

N . . . thou, O Lord?
_::H— h_. . ! 4..Em I._“'i Ps. 17, 28 and 32.

.A -.
A
salvum fa- ci- es, - Doé- mi-
a — : ! _=_. 2
: P e Sr—. T USSP Bk P Wk P
« | R . - A ‘._— ._ !
ne, et 6- cu- los superb6- rum humi-li- a-
! h— - . e
aa—aa
NN diare
bis : quéni- am quis  Dé- us praecter te, Do6-
Fl!"F;ﬁ-, t lh—__
T_lY#.. : Y e
mi- ne? . )
. Secret.
SUSClpe, quaésumus Ddmine, Eceive, we beseech thee, O Lord,
munera, quae tibi de tua lar- the gifts, which of thy bounty

gitate deférimus : ut haec sacro-| bestowed upon- us,  we offer again
sdncta mysteéria, gratiae tuae ope- | to ‘thee :—and by the power of thy
rante virttite, et praeséntis vitae | grace, may these holy mysteries sanc-
nos conversatione sanctificent, | tifv our lives in this world, and assure
et ad gaudia sempitérna perdu— to us the everlasting joys of that
cant. Per Déminum. which is to come. Through Jesus...

2. Exaudi nos. p. 434. — 3. At the. priest’s choice.
Preface of the Blessed Trinity, p. 12.
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Postcommunion,

SIT nobis, Démine, reparétiolMAY this heavenly mystery, O
mentis et coOrporis caeléste Lord, avail us to our healing,
mystérium : ut, cujus exséqui- |in soul and in body: and may we
mur cultum, sentiamus effé-|ever feel within us the power of the
- ctum. Per DOéminum nostrum. |sacrament we adore. Through Jesus...

2. Mundet et muniat. p. 435, — 3. At the priest’s choice.
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If the Antiphon is sung as a commemoration. ¥. Dirigatur. p. 414,
Prayer. Largire nobis. p. 872, ' :




